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PHAN TICH CAC DAU HIEU GIAM NHE TINH THAI
BON PHAN CUA “MUST” TRONG DIEN NGON

TIENG ANH BANG PHUONG PHAP KHOI LIEU

ANALYZING MITIGATION MARKERS COMBINED WITH DEONTIC “MUST” IN
ENGLISH DISCOURSE THROUGH CORPUS-BASED METHOD

TRAN HUU PHUC
(TS; Pai hoc Ngoai ngit, Pai hoc Pa Ning)

Abstract: In recent decades, language researchers have been interested in describing and
analysing natural characteristics, practical applications of languages through data of actual
communication. Data used for illustration in much language research are no longer examples
of researchers’ intuition but relied on authentic sources of natural wording through corpora.
Corpus linguistics has become one of the popular approaches in much current research on
English discourse.

Through corpus-based analysis, this paper explains aspects of modality meaning in the
deontic sense of Must Obligation in English, with discussions of mitigation devices for the
sense of obligation through the research corpora built from speeches made by British and
American Ambassadors to Vietnam. Besides, with corpus-based analysis, this paper aims at
the accuracy and reliability of authentic data in investigating a particular issue in English

discourse analysis.

Key words: must; discourse English; corpus-based method.

1. Dt van dé

Nghién ctru ngdn ngir hién nay da vuot ra
khoi cac vin dé co ban cua 1i thuyét ngon
ngit truyén thong, huéng dén viéc phan tich
cac don vi thong tin, cdc phuong tién lién
két cia dién ngon. Phan tich didn ngdn
(discourse analysis) la luan giai (van ban ve)
cac van dé vé cau trac, ngir nghia, ngir dung
trong lién két didn ngon (ca nodi va viét ).
Van dé dat ra 1a cu lidu nghién ctu phai dua
trén tap hop ngon li€u mang tinh dai dién va
do xac thuc cao, chéng han tap hgp cuia mot
dang ngdén ban (a genre of texts). Béng
phuong phap phan tich khdi liéu (corpus-
based analysis), bai viét ban vé cac phuong
tién giam nhe y nghia tinh thai bon phan cia
Must qua khéi liéu duoc tap hop tir cac bai
phat biéu ctua Dai st Anh va Mi tai Viét
Nam.

1.1. Kh01 liéu (corpus) la moét tap hop céc
ngdn ban viét hodc noi ciia cing mot loai thé
dién ngon (a genre of discourse) dugc thu
thap tir thuc tién giao tiép, dwoc cau triac mot
cach co hé thong va duoc thiét ké dé phuc vu
muc dich nghién ctru cac phuong dién cua
ngdén ngit. Meyer (2002: xi) dinh nghia
“khdi liéu 1a tap hop cac vin ban hay bo
phan cua mot loai hinh van ban ma dya vao
do6 viéc phan tich ngén nglr dugc thyc hién”.
Khdi liéu 1a mot tap hop van ban doc dugc
bang may tinh, c¢6 dung luong rat 16n, dé
dang dugc truy xuét nhd sy hd trg cua cac
phin mém chuyén dung (xem Kennedy,
1998; Biber et al. 1998; Hunston, 2002;
Baker, 2006). Khéi liéu duoc thiét ké theo
muc dich cu thé cua nghién ctru ngdn ngir
bao gom: khéi liéu chuyén biét, khoi licu
téng hop, khéi liéu so sanh, khdi liéu song
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hanh, khéi liéu dong dai, lich dai, v.v... Dya
vao mét loai hinh khéi liéu, cac nha nghién
ctru tim kiém cac minh ching phuc vu viéc
mo ta, phan tich mdt van dé cu thé cua ngdn
ngit nham dua ra nhiig luan giai vé van dé
duoc nghién cuu.

1.2. Ngén ngit hoc khéi ligu (Corpus
linguistics): Nghién ctru ngdn ngtr trén co s&
kh6éi liéu van ban. Theo Aijmer and
Altenberg (1991) phuong phap nghién ctru
nay xuét phat tir hai sy kién 16n: mot 1a cong
bd cua Randolph Quirk (1959) vé khao sat
mg dung cua tiéng Anh (SEU) v6i muyc dich
thu thdp mot khdi liéu 1on va da dang vé
phong cach dién dat trong tiéng Anh, mo ta
mot cach co hé théng van phong noi va viét
cua ngdn nglr nay; hai la sy ra doi cua cac
phan mém may tinh ¢ thé luu trir va truy
xuét khdi lwong 16n dit liéu van ban.

Sau Quirk, hang loat cac tap khdi liéu
tiéng Anh da ra doi, phuc vu cac muc dich
nghién ctru cu thé ctia ngdn ngir. Tiéu biéu
la céc cong trinh nhu: Brown Corpus
(Francis & Kucera 1961), Lancaster-
Oslo/Bergen (LOB) Corpus 1970-1978,
London Lund Corpus (LLC) 1975. Pén
nhitng nam 1980 hang loat cac tap khdi liéu
dugc bién soan, phuc vu cac muc dich
nghién ctru chuyén biét. Cac khdi liéu voéi
dung lugng hang tram tri¢u tir da duogc bién
soan nhu: Cobuild Corpus, hé théng
Longman Corpus (LLELC, LSC and LCLE),
va tiéu biéu 1a tap khdi liéu qudc gia Anh -
British National Corpus (BNC) (xem Aston
and Burnard, 1998; Leech va déng su, 2001)
va khéi liéu tiéng Anh Mi hién dai - Corpus
of Contemporary = American  English
(COCA).

Dua trén phuong phap phan tich khdi
lidu, tac gia xay dung céc tap khdi liéu nho
thu thap tir cac phat biéu ctua Pai st Anh va
Mi tai Viét Nam, sau d6 tim hicu cdc
phuong tién dugc nguoi néi st dung nham
giam nhe y nghia bat budc ciia Must trong
phat ngon.

2. Phan tich cac phwong di€n tinh thai
bon phin ciia Must trong tiéng Anh bing
phwong phap khoi liéu

2.1. Xdy dung khoi liéu

Nghién ctru ndy xdy dung hai tap khoi
li¢u tur cac bai phat biéu cua cac Pai sit Anh
va Mi tai Viét Nam. Sau day duoc goi la
British Ambassador Corpus (BAC) va
American Ambassador Corpus (AAC). Hai
tap khéi liéu nay dugc lya chon cho nghién
ctru vi cac 1i do: (1) Cac phat biéu ngoai giao
do ngudi ban ngtr thuc hién sé ddm bdo tinh
thuc té cia ngit lidu (authentic data); (2) Cac
phuong tién biéu dat tinh thai bt budc dugc
tim thy voi tan suat kha cao trong loai hinh
phat ngén nay. (Nhitng bai viét sau niy sé
trinh bay cac phuong tién dién dat cac nét
nghia tinh thai khic nhu: nhdn thitc, bon
phdn, vong ude, ...); (3) Cac phat biéu duoc
xay dung thanh hai tp khdi liéu dai dién cho
hai bién thé phéat ngdn tiéng Anh cua Pai sir
Anh va Mi s& cung cdp ngir liéu cho cac
nghién ciru so sanh vé sau.

Theo Hunston (2002), bon yéu t6 co ban
ciia mot tap khdi lidu nghién ciu 13 dung
luong (size), noi dung (content), su cdan
xung (balance) va tinh dai dién
(representativeness). Ngit liéu sau khi duoc
tap hop s& dugc chuyén thé thanh vin ban
dién tir phu hop véi dinh dang cua phan
mém tng dung tao nén khdi liéu nghién ctru
(research corpus). Ngoai ra, phai chon cac
khéi liéu 16n hon, dai dién cho ngén ngit
dang dugc tim hiéu, lam khdi liéu chuin
(control corpus) dé so sanh véi khdi liéu
nghién ciru. Phan ngdén ngit noi (spoken
part) ciia khdi liéu qudc gia Anh (British
National Corpus: http://corpus.byu.edu/bnc/)
va khdi liéu tiéng Anh Mi duong dai
(Corpus  of Contemporary  American
English: http://www.americancorpus.org/)
duoc chon 1am cac khéi liéu chuin (control
corpora) phuc vu nghién ctru.



http://corpus.byu.edu/bnc/�
http://www.americancorpus.org/�

28 NGON NGU & POI SONG

S6 2 (232)-2015

Bang 1: Cac tap khdi liéu dwoc ding cho nghién ciru

Tap khoi liéu Tén viét tat | SO bai phat biéu | Lugng tir | Thoi gian

Phat biéu ctia Pai sir Anh BAC 62 105.002 | 2000 - 2009
Phat biéu ctia Dai sir Mi AAC 60 104.484 | 2000 - 2009
Khoi liéu qudc gia Anh BNC - 10 trigu 1980 - 1993
(British National Corpus) (udc

lugng)
Khoi liéu tiéng Mi dwong dai | COCA - 80 triéu 1990 - 2009
(Corpus of contemporary (udc
American English) luong)

2.2. Sit dung phan mém dé phén tich
khéi liéu

C6 nhiéu phan mém tién ich khac nhau
dugc st dung dé nghién ciru mot van dé cu
thé ctia ngdn ngir bang phuwong phap phan
tich khoi liéu. Nghién ciru nay st dung hai
phan mém kha pho bién trong ngdn ngit hoc

khéi lieu la CHAT & CLAN
(http://childes.psy.cmu.edu/clan) va
WordSmith 5.0

(http://www.lexically.net/wordsmith). Dt
lidu cung cép cho viéc phan tich cac yéu t6
tinh thai biéu thi nét nghia bat budc cua
Must trong tiéng Anh chu yéu dua trén céc
cong cu co ban cua cac phan mém trén bao
gom: tir khod (key word) danh muc tir (word
list) tan sudt sir dung tir (frequency list) va
cong cu phan tich tinh két hop (concordance
lines).

2.3. Cdc phwong dién tinh thdi bdt buéc
cua trg dong tur tinh thdai “Must”

Thuat nglr “tinh théi” tir 1au da dugc cac
nha nghién ctru triét hoc va ngdn ngit hoc sir
dung voi mot ndéi ham kha rong, lién quan
dén cac phuong dién ngit nghia trong logic
hoc va ngon ngtr hoc (xem Lyons, 1977;
Palmer, 1979, 1986). Khai niém tinh thai
trong ngdn nglt hoc bao ham cac phuong
tién biéu dat quan hé twong hd giita ngudi
ndi voi ndi dung phat ngon; gitta nguoi ndi
v6i nguoi nghe va voi ngit canh giao tiép. Y
nghia tinh thai, do vay, dugc chia thanh hai

pham tri co ban 13 tinh thai ‘bon phan’ hay
tinh thai ‘dao nghia’ (deontic modality) va
tinh thai ‘nhan thuc’ (epistemic modality).
Tuy nhién cac nha ngdn ngit hoc c6 nhiéu
quan diém khac nhau trong viéc pham tru
hod cac nét nghia tinh thai (xem Palmer,
1979/1990, 1986; Coates, 1983; Perkins,
1983).

Tro dong tur tinh thai Must dugc dung dé
biéu dat ca hai pham trti nghia tinh thai bon
phan va nhan thic. Must mang nghia tinh
thai bon phan khi tac thé chiu sy bat budc
phai thuc hién hanh dong hay su ki¢n duoc
dé cap dén trong phat ngdén. Y nghia tinh
thai nhan thic duoc nhéan dién khi ngir canh
ctia phat ngén cho thay nguoi noi mubn di
dén két luan vé mirc d6 chic chin hay cam
két ddi véi su kién duoc dé cap dén trong
phat ngdn.

Trong pham vi nghién ctru nay, bai viét
chi ban dén cac nét nghia tinh thai bat budc
cua Must thuéc pham tru y nghia tinh thai
boén phan. Nghién ciru tan suat cua Must
trong cac khéi liéu AAC va BAC cho thiy vi
li do té nhi trong phat biéu ngoai giao, ngudi
n6i thuong st dung cdc phuong tién giam
nhe két hop véi Must nham khach quan hoa
y nghia bt budc. Cac phuong tién giam nhe
lién két voi Must bang nhimg dang thic va
cdu trac khac nhau tao nén nhitng phuong
dién tinh thai bat budc khac nhau dugc tong
hop trong bang 2 dudi day.

Bing 2: Cic phwong dién tinh thai bit budc trong cac tip khdi liéu AAC va BAC

Y nghia bat bujc

AAC

BAC Tong % of all uses

cong
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Chu quan 4 1 5 2.15%
(Subjective obligation)

Khéch quan 19 31 50 21.55%
(Objective obligation)

Chung chung 11 16 27 11.64%
(General obligation)

Phi quyén han 20 17 37 15.95%
(Non-Authoritative obligation)

Kéu goi 19 55 74 31.89%
(Exhortative obligation)

Biéu hién 1 2 3 1.29%
(Performative obligation)

Phi bicu hién 4 18 22 9.50%
(Non-Performative obligation)

Phi tc thé 0 10 10 4.30%
(Non-Agentive obligation)

Khong xéac dinh 3 1 4 1.73%
(Indeterminative obligation)

Tong cong 81 151 232 100%

Tan suat ctia Must trong cac khoi liéu
nghién ctru cho thiy c6 sy chénh léch dang
ké gilta cac phuong dién nghia bat budc cua
yéu t6 tinh thai bon phan nay. Tham chi
trong cing mot phuong dién nghia bat budc
cling c6 su chénh 1éch vé tan suét caa Must
trong hai khéi lieu AAC va BAC. Céc
phuong tién giam nhe y nghia bt budc cua
Must dugc phan tich duoi day.

2.3.1. Bdt budc chi quan: Bit budc chu
quan 13 ¥ nghia bit budc manh mé& thé hién
ngudi ndi c¢é lién quan dén yéu cau thuc hién
hanh dong va dugc dién dat bang chu ngir
ngoi ther hai ‘You must...’. Tinh chi quan
(xem Lyons, 1977; Palmer 1979/1990) thé
hién ¢ ngu y ngudi noi bat bude ngudi nghe
phai thyc hién hanh dong dugc néu trong
phat ngdn, nhu vi du dudi day.

[1] You must strengthen it at every
opportunity in every aspect, and that’s what
were trying to do. (Michael Marine, August
10, 2007)

Must dién dat su bat budc chi quan co tan
suét rat thap, 2.15%, véi 4/81 lan trong AAC
va 01/151 lan trong BAC. Piéu nay c6 1& do

ngudi n6éi khong muén dién dat cach néi ap
dat bat budc 1én ngudi nghe.

2.3.2. Bdt bujc khdch quan: Dé tranh thé
hién su ép dat bat budc 1én ngudi nghe
ngudi noi sir dung cac phuong tién giam
nhe, lam cho y nghia bit budc trd nén té nhi
va khéach quan hon nhu: (i) Chu ngir gia “/¢”,
(i) cha ngt “We” vO nhan xung
(impersonal) ngu y ‘nguoi ta’ va (iii) ciu
trac bi dong. Bang nhiing phuong tién giam
nhe nay, ngudi néi ngu y rang ‘tinh huong
khdch quan budc phdi...” hon 1a truc tiép to
thai do bat budc ngudi nghe thuc hién hanh
dong. Cac phuong tién gidm nhe dugc minh
hoa lan luot theo cac vi du [2], [3] va [4]
dudi day:

[2] It must be accompanied by peace and
security, by appropriate economic policies,
good governance, investment in health and
education. (Douglas Alexander, June 29,
2005)

[3] We must do an even better job
protecting the lives of our families and other
citizens. (Michael Marine, June 14, 2007)
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[4] First, we know that for any peace
process to work, it must be nationally owned
and led. (Gareth Thomas, March 5, 2007)

Must lién két voi cac phuong tién dién dat
¥ nghia bat budc khach quan xuét hién véi
tan suat gap 10 l4n so véi y nghia bat budc
chu quan trong hai khéi liéu AAC va BAC,
21.55%, véi 19/81 1an trong AAC va 31/151
lan trong BAC.

2.3.3. Bdt budc phi quyén han

Mic di ngudi néi hudng su bat bude dén
nguoi nghe, thay vi ngdi the hai, chu ngir
ngdi thir ba duge dung nham muc dich tranh
dé cap truc tiép dén nguoi nghe (ngudi néi
khong c6 quyén bit budc nguoi nghe). Y
nghia nay chiém ti 1& 15.95% tan suat cua
Must nhu céac vi du dudi day:

[5] Vietnam must invest in the
infrastructure improvements that foreign
investors demand, while also protecting this
beautiful country’s environment. (Michael
Marine, September 24, 2005)

[6] Vietnam must create a financial
system that allows capital to flow to those
who will manage it effectively. (Michael
Marine, October 28, 2005)

2.3.4. Bdt buéc mang tinh ‘kéu goi’:
Ngudi ndéi mudn kéu goi ngudi nghe thuc
hién mot bon phan dugc néu trong phat ngén
thong qua mo hinh ‘We must...’. Mac du
ngudi néi c¢o y dinh huéng su bit bude dén
nguoi nghe nhung véi cach néi ‘We must...
ngudi ndéi mudn tim dén sy dong tinh hon 1a
bat budc chi quan. Phuong tién nghia bt
budc nay xuét hién v6i tin suit cao nhat,
chiém 31.89%, v&i 55/151 1an trong BAC va
19/81 lan trong AAC, nhu cac vi du sau:

[7] We must find ways to eliminate it and
we must ensure that no child living with
HIV/AIDS suffers from it. (Michael Marine,
March 22, 2006)

RO rang nguoi ndi da dat dugc muc dich
nhin manh trich nhiém cua ngudi nghe
trong viéc "phdi tim cach loai trir HIV/AIDS
va phai dam bdo rang...". Phuong tién nay
con gitp nguodi nodi t& nhi kéu goi ngudi
nghe ddng tinh bang cach ndéi "Ching ta
phdai..." (Inclusive ‘We’).

Must & cac phuong dién nghia bit budc
khac dugc dung véi tan suat thap hon. Bit
budc chung chung chiém 11,64%, phi biéu
hién 9,50% va phi tac thé 4.30%. Diém
chung cta cac phuong dién nghia bit budc
nay la chu ngt ngdi tht ba dugc st dung
nham tranh thai d6 ap dat ciia ngudi noi lén
nguoi nghe.

Tinh chung chung thé hién ¢ viéc khong
nham su bit budc vao mot dbi tuong nao. Vi
du:

[8] The international community must
ensure that we provide aid in order that
developing countries can invest in the
capacity necessary to grow. (Douglas
Alexander, March 31, 2008)

Phi biéu hién chi ra sy can thiét déi véi
mot su kién phai dién ra hon la bit budc mot
hanh dong phai dugc thuc hién. Pong tur
theo sau Must 1a tinh dong tir (stative verbs)
nhu vi du [9].

[9] Our first priority must be to agree a
global limit for greenhouse gases in the
atmosphere. (Douglas Alexander, February
6, 2008)

Phi tac thé cho thdy y nghia bit budc
khong nham vao mt tac thé cu thé nao ca va
chu ngli thuong 1a vat vo tri (inanimate

subject).
[10] Yet this recognition must lead to
action, rather than despair. (Douglas

Alexander, February 6, 2008)

3. Két luan

Pé khach quan hoa y nghia bon phan cua
Must ngudi néi thudng két hop cac phuong
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tién lam diu nhe, dac biét 1a viéc lua chon
dai tir nhan xung dé biéu hién cac mirc d6 ap
dit cua sy bat budc. Khi két hop v6i Must
chu ngit ngdi tht hai ‘you’ thé hién sy bat
budéc manh mé, chu quan c6 lién quan dén
ngudi noi ap dat su bat bude 1én ngudi nghe.
Chu ngir ngdi thir nhat ‘we’ biéu hién sy hoa
ddng cua nguoi ndi mang tinh kéu goi khach
quan, mong mudn ngudi nghe dong tinh vé
su can thiét phai thyc hién hanh dong duoc
néu trong phat ngdn. Pé thé hién mot noi
dung bit budc mang tinh chung chung, phi
biéu hién hay phi tac thé, ngudi nédi thuong
dung chu ngit ngdi thir ba. Véi chu ngilr ngoi
thir ba, nguoi noi té nhi tranh duoc viée ap
dat trach nhi€ém thuc hi¢n hanh dong lén
nguoi nghe.

Nghién ctru theo phuong phép phan tich
khdi lidu con cho thay khdi liéu 1a cong cu
tap hop ngir li¢u mang tinh dai dién cao
phuc vu cho viéc tim hiéu mot van dé cu thé
clia ngdn ngit. Phuong phap phan tich khoi
liéu dugc xem la mét trong nhiing hudng
tiép can pho bién ddi voi cac nghién ciu
dién ngdn hién nay. Xay dung khdi liéu phu
hop s& cung cdp nhiéu ngit liéu phong pht
dé 1i giai cac van dé thu vi ctia ngdn ngi,
tiém 4n trong giao tiép ¢ nhiéu ngit canh va
loai thé dién ngdn khac nhau.
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